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A. I I'ypoukuna

TPAHC®OPMUPOBAHHBIE BUBJIEMCKHUE ITPUTYU U PACCKA3bI
KAK INOJUTKOPPEKTHBIA KOMUYECKHUM TEKCT

Paccmampusaromest noaumkoppekmuble KOMUYeCcKue mecmol, CO30anHble Ha baze uc-
XOOHbBIX CaKpanbHuix mexcmoge — npumy Hoeoco 3aeema u pacckazos Bemxoeo 3asema. Uc-
XOOHble CAKpPATbHble MEKCMbl NO008epP2aiomcs pPA3HOOOPA3HbLIM MPAHCOHOPpMayusmM Kak Ha
VPOBHE KOMNO3UYUU, CIOXCEMa, NEPCOHANCEN, MAK U HA A3bIKOBOM YPOGHE, 8 Pe3Vibiname 4e2o
BO3HUKAIOM HOBbLE XYO0IICECMBEHHbIe (POPMbI, 8 KOMOPLIX 6 WYMAUSOL, UPOHUYHOU Manepe
ApKO OeMOoHCmpupyemca adCcypOHOCMb MHOSUX A3bIKOBLIX UHHOBAYUL U NOJONCEHUL NOJUM-

KOPPEKMHOCHIU.

KaroueBble cj0Ba: IMMOJIUTKOPPEKTHHBIC TCKCTHI, TpaHC(bOpMaHI/IFI, IMpUTYH, CIOXKET, IICP-

COHaX, a0Cyp/l, KOMUYECCKHI dPPEKT.

A. Gurochkina

Politically Correct Comic Parables and Old Testament Stories

The paper deals with “politically-correct” texts based on the motifs from the Old and
New Testament. It analyses the transforms of composition, subject matter and characters as
well as verbal transformations. Newly-created literary forms are designed to critique certain
absurdities, both linguistic and ethical, of the politically correct trend.

Keywords: “politically-correct” texts, transformation, parables, subject matter, charac-

ters, absurdity, comic effect.

[TomuTKOMMYHUKAIIHSI TIPEACTABISIET COOOH,
KaK U3BECTHO, OJIMH M3 BaXHBIX (PaKTOPOB pas-
BHUTHSI COBPEMEHHOTO OOIIECTBa, OMPEIEITIO-
IUX TEHJCHIUU €ro COLMAIbHOTO Pa3BUTHUS
Kak B OJmKaiIie u HeoCPEeICTBEHHOM, TaK
B JanbHel mepcnekTuBe. [laHHBIA (akT cro-
cOoOCTBYeT BO3HUKHOBEHHIO HOBBIX TEXHOJIO-
TUI U HOBBIX PETYISATUBOB, KAKOBBIM SIBJISIECTCS
nosBUBIIHMIACS B XX Beke (PEHOMEH MOJIUTKOP-
PEKTHOCTH.

N3HauanbHO (heHOMEH MOJIUTKOPPEKTHOCTH
BO3HHUKAeT B Ooyiee 3pesioM B IUTAHE COIUANTb-
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HBIX TEXHOJOTUA M TEXHOJOTHI MAaHUIYIUPO-
BaHUsl OOIECTBEHHBIM CO3HAHHWEM aMEPHUKaH-
CKOM OOIIeCTBE, B KOTOPOM ITHHUYECKOE U pa-
COBOE pa3HOOOpa3We coluyMa CIeNano IMpo-
OJIEMBI COITMATILHON U TIOTUTHYECKON KOPPEKT-
HOCTH 0C000 Ba)XHBIMH, & YYBCTBUTEIHHOCTH
o0miecTBa K pa3IU4yHOIO pPojAa HApyLIEHUSM U
OTKJIOHEHUSIM — BBICOKOM.

B 90-e roaer mpouutoro Beka B CIIIA u B
EBporie chopMupoBanuce JeBOpaaruKalbHbIC
IOBUKEHUs, ObUla co3aHa MAE0JIOrHyYecKas
mwiargopMa O HEAOMYCTHMOCTH YIIEMIICHUS
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MpaB JIMYHOCTH HA PACOBBIX, KJIIACCOBBIX WIIH
TEeHJEPHBIX OCHOBaHMAX. IIpum 3TOM BakHEi-
UM CPEICTBOM JUIsl JIOCTUXKEHUS CBOMX
MparMaTuyecKux Iejied MpeACcTaBUTETN JIEBO-
paJMKAIBHBIX JIBUKCHHUNA CUMTANN s3bIK. OHU
ObUTH YOEXIEHbI, UTO «ECIM BHECTH H3MEHe-
HUS B IIKOJbHBIC MPOTPaAMMBbI, 3aCTaBUTH JIIO-
Jeld OTKa3aThCsl OT psifia BBIPAXKEHUM, BOILIO-
HIAIOLIUX BPEAOHOCHOE MUPOBO3PEHUE TOMH-
HUPYIOUIUX CTPYKTYP U 3aMEHUTh UX JIPYTHUMHU
BBIPQXCHHUSIMH, KOTOPhIE HECYT B ce0e HOBBIU
B3IJIAJl HA MU, ...TO MOXXHO JIOCTUYb BEIHKUX
pe3yNIbTaToB U MPHUOIMU3UTH CBETIIOE OyIyIiee»
[3, c. 23]. [TosTomy mpennaranock pedopmu-
pOBaTh S3BIK, OCBOOOXKIAsl €r0 OT «CIIOB-yTHE-
TaTesieit» U BBECTU B 0OUXO/ TaKUE HOBBIE BbI-
pakeHHUs, KOTOphIE OBl MOJHUMAIH COIHAIb-
HBIHM MPECTH>XK MapTrUHAIBHBIX TPYIII, BHYIIAIN
UX YWIEHAM YBEPEHHOCTb B CBOEH CAMOILIEHHO-
cti. OIHaKoO TOCKOJBKY $I3BIKOTBOpYECKas
NESTeNIbHOCTh ~ NPEACTAaBUTENEeH  MOJUTKOP-
PEKTHOTO JBWXKCHHs ObLIa MPOAMKTOBAaHA HE
CTOJIBKO HEOOXOTUMOCTHIO PACIIUPEHUS CIIO-
Baps 3a c4YeT 0003HAYCHHS HOBBIX MOHSITHH,
CKOJIBKO CTPEMIIEHHEM HCIIOJIb30BaTh S3bIK KaK
opynue B MOIUTUYECKON O00phOe, TO OONBIIHH-
CTBO HEOJIOTU3MOB OKa3aJKCh SIBHO MIECOJIOTH-
YECKHU aHTAKUPOBAHHBIMHU, TPOMO3JIKUMHU IO
(dbopMe 1 KOHIIENTYaJIbHO PaCILIbIBYATHIMU.
CTtpeMUTENbHO  pPACTpPOCTPAHUBLIUCH U
CBITPAB OIPENEICHHYIO MOJI0KUTEIbHYIO POJIb,
JBIKEHUE 3a TMOJIUTUYECKYI0 KOPPEKTHOCTH
yKe B KOHIIE XX BeKa CTAHOBUTCS ITPEAMETOM
KpuTukd. OOIIECTBEHHOCTh MHOTHX CTpaH
o0ecrnoKkonIach MPakTHYECKUMHU pe3ysbTaTaMu,
KOTOPBIX MOOOPHHKAM 3TOTO JBIDKEHUS yia-
JIOCh JOCTHYh B cepe oOpazoBaHMs, KypHa-
JTUCTHUKH, U300pa3UTEILHOTO UCKYCCTBA U T. 1.
Hauanacy mupokas kammanus oOCyKIEHHS U
OCYXXIIEHUSI TaKuUX MPOOJEM IBUKCHHS, Kak,
HampuMep, OTKa3 OT TyXOBHBIX LIEHHOCTEH 3a-
MagHON [UBHWIU3ALNU, OTPUIIAHUE BO3MOXKHO-
CTH MO3HAHUS UCTUHBI, OTKAa3 OT aKCHUOJIOTHYE-
CKHX OIICHOK, YTBEP)KICHHE OTKJIOHEHUH OT
TPaJMIIMOHHBIX KAaHOHOB Kak BBIOOD MEXIY
OJIMHAKOBO 3aKOHHBIMH alIbTEPHATUBAMH U T. II.
Oco0EHHO MHOTO COMHEHHMH KpPUTHUKH CTalld

BBI3BIBATh SI3BIKOBBIE MHHOBAIIMM JTOTO TEYe-
HUS, TpaHWYaIue mopou c¢ abcypaoMm. B pe-
3yABTaTE CTaH MOSIBIATHCS HOBBIE XYHOXKECT-
BEHHbIE (OPMBI, CYTh KOTOPBIX COCTOsJIa B
KPUTHYECKOM TIEPEOCMBICTICHUH SI3bIKA TIOJUT-
KOPPEKTHOCTH B KOMHYECKOM, CATHPHUYECKOM
mianax. K takum gopmam OTHOCATCS, B 4acT-
HOCTH, TpaHC()OpPMUPOBAHHbBIE, IIMPOKO H3-
BECTHBIE TEKCTHI, Ha3BaHHbIE aBTOpoM R. M.
Walker “Politically Correct Parables”(1996) u
“Politically Correct Old Testament Stories»
(1997).

Tepmun «rpancdopmanms», Kak U3BECTHO,
CTaJl IIUPOKO HCIOIb30BATHCS B SI3bIKOZHAHUU
B Hayasne 50-X IT. MPOIIJIOro BeKa B CTPYKTYP-
HOM JIMHTBUCTHKE, a HECKOJBKO IMO3KE — B
nopokaaronieid rpammaruke. OIHAKO yxe B
70-80-¢ rr. XX Beka OOJIBIIMHCTBO TEOPETH-
YEeCKUX MPEANOChIIOK 3THUX HalpaBlIeHUN Obl-
JIY TIOJIBEPTHYTHI KPUTHYECKOMY TIEPECMOTPY H
nepecTaiy UCIOoNb30BaThCs. TeM He MeHee OT-
JIeNbHBIE TIPUEeMbI TpaHC()OpPMALIMOHHOW MOPO-
JKJaromieil rpaMMaTHKU U caM TEPMHUH «TpaHC-
(dbopmarisy BOILIM B JIMHTBUCTUYECKUN OOH-
XOJl U MPOJOJIKAIOT MCIOIb30BATHCS S3BIKOBE-
JaMH U B HACTOSIIIEE BPEMSI.

B coBpeMEHHOM S3bIKOZHAHWU TMOHSTHE
«TpaHchopMaIus» MOHUMAETCS IIHUPOKO —
KaK U3MEHEHHue, Mpeodpa3oBaHue, Kak OIUH U3
MPUEMOB TIOPOXKACHHUSI BTOPUYHBIX SI3BIKOBBIX
€IUHHUL, JIEMOHCTpAIMN JIUHTBUCTUYECKUX U
COZICPKATETBHBIX CXOJCTB U Pa3IU4UNd MEKIY
UCXOOHBIMU ¥  BTOPUYHBIMU  S3BIKOBBIMU
CTpYKTypamMu. B 3TOM 3HaYeHUH TEpPMUH
TpaHchopmaIius HCIOIb3yeTCsl B CI0BOOOpa-
30BaHUU, B CHHTAKCHCE, B JIMHTBHUCTHKE TCK-
cTa.

Tpanchopmupyst TOT WM UHON TEKCT, aBTOP
CO3/1aeT HEKOE «BTOPHUYHOE 00pa3zoBaHHE» Ha
06a3e paHee CyIIECTBOBABLIECTO, IMpeodpasys
dbopMy U 3HaAYCHHE TOCJIEIHETO0 TaKuM oOpa-
30M, 4TO BO3HHUKAET €ro HoBas Bepcus. OcHo-
BOM TpaHCcOpMaIMUd TPEIHEeICHTHOTO (MCXO/-
HOT0) TeKCTa B KOMUYECKOM PaKypce BhICTyIa-
€T UIpa aBTOPCKOTO BOOOPAKEHUS, XapaKTepH-
3yIOMIasiCsl, KaK U Jt00ast urpa, TAKUMUA MOMCH-
TaMH, Kak HEeNpeacKa3yeMOCTh, HEOKH]IaH-
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HOCTb, CIIy4aifHOCTb. OCOOEHHOCTBIO S3BIKO-
BOM WIPbl KAaK BHJA JEATEIBHOCTH SIBISAETCA
TO, YTO B €€ OCHOBE JICHKUT SI3bIKOBAS JESATEIb-
HOCTb, CKJIQJbIBAIOIIASCS, C OJAHOW CTOPOHBI,
U3 OIPENEICHHOI0, YCTOSABILErocs, ¢ APYrou,
— U3 HEOIIPEAEIIEHHOI 0, HEYCTOSIBIIET0Cs, UYTO
cama 3Ta JESATENbHOCTh U BBOIUTCS, YTOOBI
CMECTUTh YCTAHOBJICHHBIE OPHEHTHPHI B 3HA-
HUSX M TPEIJIOKUTh HOBBIE JIMYHOCTHBIC
MPEJCTABICHUS O MUPE BEILEH.

Hcnonw3ys pazHooOpa3HbIe UTPOBBIC CTpa-
TETUW U BO3MOXXHOCTH $3bIKa, aBTOP MOJHUT-
KOPPEKTHOW MapOAUWHONW BEPCUU MPUTUEH U
pacckazoB P. M. VYonkep OnuchIBaeT «HEBO3-
MOXKHBI BO3MOXKHBI MHUDP», CO31aBas OIHO-
BPEMEHHO WJUTIO3HUIO TOXACCTBA C OMOJICHCKU-
MU MPUTYAMH M paCCKa3aMy U aJUTIO3UI0 HA
peanpHbI MUpP. B IOJIUTKOPPEKTHBIX IPUTUYAX
MIPOUCXOIUT KOHTAMUHAIIMS pealbHOrO U Ouo-
JIEUCKOTO, TIPU 3TOM MEXIY COBPEMEHHOM pe-
ANTBHOCTHIO M ONMHCAaHHOW B OMONMMHM HET YeT-
KHUX TPaHMI], OTHA MHOTOKPAaTHO CMEHSIET JIpY-
ryro. [lepcoHaxu OKa3bpIBalOTCS TO B IPEBHEM,
OnOIEHCKOM MUpPE, TO B COBPEMEHHOM, B 3aBH-
CUMOCTH OT Yero MPOUCXOAUT TpaHchopmMarus
WX CaMHUX, MX JEHUCTBUH, MOCTYNKOB M COOT-
BETCTBEHHO CHO’KETa B LIeJIOM. Bo3Hukaer mup
NIEPEBEPHYTHIH, aOCYpAHBIH, «MUP HAU3HAHKY»
[1,c. 14].

HeoOblunble, HeHOpMaTHBHBIE, HECTaH-
JapTHBIE SIBJICHUSI CO3AI0T OCHOBY JIJISl CO3/1a-
HUS KOMHUYECKOTO 3PeKTa U FOMOPUCTHYECKO-
IO OCMBICIICHHUSI TEKCTA.

I'maBHas unes Tpanchopmanun 6uOIEHCKIX
pPaccKa3oB U MPUTY B COOTBETCTBUU C OCHOB-
HBIMU TPUHUUIIAMHA TOJIUTKOPPEKTHOCTH 3a-
KJIFOYAEeTCsl HE TOJIBKO B TOM, KAK OTMEYAET CaM
aBTOP, YTOOBI OCMEATh U TEM CaMbIM MOKa3aTh
IIMPOKOM O0OIIEeCTBEHHOCTH a0CypIHOCTh Ha-
BSA3BIBAEMOI MOOOPHUKAMHU TMOIUTKOPPEKTHO-
CTH HOBOH, «00Jiee MPOCBEIICHHOW» MOpAJIH,
HO U MPOWTIOCTPUPOBATh HEYMECTHOCTh Ha-
BSI3bIBAHUSI COBPEMEHHBIX IIEHHOCTEH JIpEBHEM
KYJIbTYpe, MOJYYUBILEH OTpaxkeHue B Berxom
3aBere.

Tpancdopmanust mpuTd U pacckazoB B TO-
JIUTKOPPEKTHOM KIJIKOY€ HAUYMHAETCS YK€ C 3a-
[JIaBUM.
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[IpeBanupytomiee OONBIIMHCTBO 3ariIaBHiA
MOJIMTKOPPEKTHBIX MPUTY M PACCKa3oB Mpe-
CTaBJICHO CIIOBOCOYETAHUSIMU, COCTOSIIIMMH U3
MMEHH HapHIaTeJIbHOTO / COOCTBEHHOTO M 3a-
BHUCHMBIX 3JIEMEHTOB, 0003HAYAIOIINUX aTpUOy-
THUBHBIN MPU3HAK 3TOr0 UMEHH, TO €CTh H3Me-
HEHUsl B 3aIVIaBHsIX B OOJBINIMHCTBE CIydacB
CBSI3aHBI C 3aMEHOW SA3BIKOBBIX EAMHHUIl B
(GYHKIMH OMpeAeNieHUs] Ha TOIUTKOPPEKTHBIC
CJIOBA M CJIOBOCOUETAHUS PA3IIUYHOU CTPYKTY-
pBI, TIOIUTUYECKU U UACOJOTMYECKH MOTHBH-
POBaHHBIE.

Tak, wnampumep, 3armaBue OubIeHcKoi
nputun «The Widow and the Unjust Judge»:
Luke 18 («BmoBa ¥ HEYECTHBBIH CYIbS»)
tpancopmupyercs 6 «The Unintentionally
Single Woman and the Insensitive Judgey
(«HenamepeHHO cTaBIIasi OMMHOKOHN >KCHIIMHA
Y HEUYBCTBHUTENBHBIA CyIbs») B COOTBETCTBUU
C MOJUTKOPPEKTHBIM MPHUHIMIIOM peadunTa-
LU «IPYTOToM.

bubneiickoe 3armaBue pacckaza Berxoro
3aBeta «The Ten Commandmentsy : Exodus 19
(«decarp 3amoBeneit») TpaHchopMmHupyeTcss B
«The Ten Suggestions» («JlecsaTb mpemmoxe-
HUH / COBETOBY»), TTOCKOJIIBKY HOMHUHALIUS COMI-
mandment (3amOBe/Ib) UMEET 3HAUYCHHE 00s3a-
TEIHHOTO BBIMOJIHEHUS, YTO TPOTHBOPEUUT
HOpMaM TOJUTKOPPEKTHOCTH, TO3TOMY 3Ta
HOMMHAIIUS 3aMEHSIETCS Ha suggestion, 3Ha4e-
HUE KOTOPOH He 00SI3bIBAET BBHIMIOJHEHUE KaKO-
ro-Imbo NEHCTBUS, a MPEIOCTABISIET afapecary
caMOMYy peularhb, CJIEJOBaTh WJIM HET Ipeio-
KCHHIO HIIA COBETY.

3armaBue apyroro pacckasa Berxoro 3aBera
«The First Sin»: Genesis 3 («IlepBopoaHblii
rpex») Tpanchopmupyercs B «The Original
Faux Pas» («IlepBblii HEBEpHBIH IIary»), TO
€CTh B MOJUTKOPPEKTHON BEPCUU HCIOJIb3YET-
cs (hpaHIly3CKO€ 3aMMCTBOBaHUE faux pas W
HOMHHAIIMSL Sin 3aMEHsieTcs Ha HOMHHALHIO,
HMMEIOIIYI0 MEHEEe OTPUIIATETIHbHYI0 KOHHOTAIIHIO.

Takum o00pa3zom, 3ariaBusi MOJUTKOPPEKT-
HBIX TIPUTY ¥ PACCKA30B CTPYKTYPHUPYIOTCS IO
MPUHIIMITY 3aTYIIEBbIBAHUSA, OTKa3a OT aKCHO-
JIOTUYECKUX OLICHOK, peaOuIuTaliu MOJAeNeH,
OCYXKJIa€MBIX TPAIUIIMOHHON MOpPAJIbIO.
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[Tpu Tpanchopmanuu CIOKETHOTO U TEePCo-
Ha)XHOro ypoBHell mnputdy HoBoro 3aBera u
paccka3oB Berxoro 3aBera MpOMCXOTUT «Iie-
peruieTeHue» COAEpKaHUsSI CTEPEOTUIIHOTO U
UTPOBOTO 3JIEMEHTOB, YTO BBI3bIBaeT CcOOHl B
OXUJAHUAX TPHU BOCIPHUATUU KOHEYHOTO pe-
3y/lbTara, CTAaHOBUTCS MCTOYHMKOM BO3HHMKHO-
BEHUS HOBBIX CMBICIIOB, SMOLIUMA, TMPUBOISALINX
K FOMOPUCTUYECKOMY OCMBICIICHHIO JTUCKYpCa.

OO6nagast HeKoel COBOKYITHOCTBIO 3HAHHN O
Cofiep’)KaHUM U (opMe, PEIUIUEHT, BOCTIPUHU-
Masi TOJMTKOPPEKTHYIO NPUTUY WIIM pacckas,
OCO3HAET MMEIOIlee MECTO HECOOTBETCTBHE,
aCCOLMMPOBAaHUE ABYX B3aUMOMCKIIIOYAIOIINX
cymHocTed. JlJis yCTpaHEHUsI «HECOOTBETCT-
BUS», C IIETBI0 «COCTHIKOBATH)» aCCOIIMMPOBAH-
HbIE TOHATHUS, DPEUUIHEHT W30MpaeT TaKou
croco0 HMHTErpUPOBAHUSA HEMOCPEICTBEHHO
BOCIIPMHMMAEMOT0 U MPEIUIECTBYIOUIUX CXEM
OmbITa (KOHIENTYaJbHBIX MOJENEH), KOTOPBIN
He TpeOyeT MOJTHOW MEePEeCTPOMKH MPEAIIecT-
BYIOIIIMX 3HAHHM, a JIUIIb «BKIIOYEHUSI» OCO-
6oro momyca o0pabOTKM MH(POPMAIH, MOMY-
ca, ompenensieMoro kak «fantasy-assimilation
(xak ecnu OwI) [4, c. 67].

«CurHanoMm» K 3amycky o0paboTku uHGOP-
Malii B IOMOPUCTHYECKOM paKypce B MOJUT-
KOPPEKTHBIX MPUTYAX BBICTYNAIOT PA3JIUYHOTO
pona MoaudUKaLUU CIOXKETa, IepcoHaXkel 1mo-
CPEICTBOM HAMEPEHHOTO pPa3pyILEHUsl SA3BIKO-
BBIX U CTHJIUCTUYECKUX HOPM.

B kauectBe mpumepa paccMOTpUM TMOJIHUT-
KOppekTHyto niputdy «The Negative-Attention-
Getting Son» («[IpuBnekaroumuii HeraTUBHOE
BHUMaHHUE CBbIH»), TpaHcpopMm Oubneickoit
nputun  “The Prodigal Son» («baynHbli
ceta»): Luke 15. C Touku 3peHHs CaKpaJbHOTO
CMbICJa, B €BaHTEJIbCKOW NpUTYE O OIyTHOM
CBhIHE TIOBECTBYeTCsI 0 boxkbeM Muiocepauu K
IPEIIHUKY, CO3HATEIbHO MpPEAaBIIEMYCSl Tpe-
XOBHOH, pacCIlyTHOM KU3HH, HACIAXIABLIEMY-
Csl CBETCKOM >KHM3HBIO, HO, OKa3aBLIUCh Pa3o-
PEHHBIM, 3TOT TPEIIHUK BcoMHUI o bore u
korna mpuiena K OTIy cBOeMy C pacKasHHeM,
TO W Takoro OnynHoro ceiHa bor ¢ pamoctbio
MPUHST U TPOCTHIL.

[TonmuTKOppEeKTHAs TPUTYA O CHIHE, «IPHU-
BJICKAIOIEM HEraTUBHOE BHUMaHUE», HaYMHa-
€TCsl, TaK JKe, KaK ¥ B OpUTHUHAJIE:

Y omgHOro wuenoBeka OBUIO [1Ba ChIHA.
Muagmuii U3 HEUX OJHAXbI CKa3all, MPOSBIISSL
CBOE HEyBaKEHHME K oTiy: «Since you don’t
have the courtesy to die now, I want my money
anyway» (Ilockonbky Thl HE CKIIOHEH HpoO-
SIBUTH JIFOOG3HOCTh U YMEPETh, 51 BCE KE XOUy
nonyunth Mou AeHbru) [NAGS: 10]. UtoOmn
YTOUTH CHIHY, OTEIl UCTIONHSIET €ro KelaHue,
IyMasi, 4TO, BO3MOXHO, CbIH CTaHET BECTH MO-
paJbHO OTBETCTBEHHYIO JKU3Hb.

CbIH oTnpaBUJICS B JAAJIEKYI0 CTpaHy U TaM,
Be/Isl TPEXOBHYIO JKU3Hb, PACTPATHII BCE CBOE
COCTOSIHME€ Ha OIUIaTy YCIYT CeKCyallbHBIX
TpykeHHKOB (waged sex workers), u Ha Jpy-
TUX JIMIl COMHUTENbHOM Mopanu (persons of
questionable morals). Kak u B opuruHanpbHOU
BEPCHH, CHIHY MPHIJIOCH BIEPBBIE B KU3HU
3aHATbCS ToMCKaMu paboTel. EnmHcTBEeHHOE,
9TO €My MPEAJIOKWIH, TMOCKOIbKY B CTpaHe
ObLT roJ0/, OBITh CBUHOMACOM HMJIM KOMIAHBO-
HOM cBHHEH (a companion of pigs). On Obl,
BO3MOKHO, ¥ COIJIACHJICSI Pa3iemsaTh MUILY CO
CBUHBSIMHU, HO BBIHYXKICH OBLI OTKAa3aThCsl, TO-
CKOJIBKY CBMHBH OKa3aJUCh 00JydeHHbIMU (the
pigs were irradiated). /lanee cioxeT moauTKop-
PEKTHOM MPUTYH HE OTIMYAETCS OT €BaHIEJIb-
ckoi. CbIH pelaeT BEPHYTHCS B OTUMM JIOM U
HaHATHCS K OTIYy pabOouuM, 4TOOBI HE yMEpETh
c rosiony. K ero ynuieHuto, oter ¢ pagocTbio
MPUHUMAET ONyIHOTO ChIHA M peHIaeT ycTpo-
UTh MUP B Y€CTh €ro Bo3BparieHus. OH mpuka-
3BIBACT «ITOPAOOIICHHBIM TIEpcOHaM» (en-
slaved persons) HaliTU «COMHHUTEIHLHOTO BECay
tenenka (the weight-challenged calf) u 3a6uts
ero. “Tonight we are going to enjoy the
scorched carcass of a voiceless victim!» («Ce-
TOHS MBI Oy/leM HacClaXAaThCsl MOKapEHHOM
Tymiei 6eccimoBecHoM xepTBe»y [NAGS: 13].

B 310 Bpems «obnamarouiuii XpoHoJIorHye-
CKMM TIpeuMmyIliecTBoM chiH» (chronologically
advantaged son) pabGotanm B moise. YcIiblmiaB
3BYKH BECEJIbsl, OH TONIEN JIOMOW. Y3HaB HO-
BoCTh, «he sulked and fumed like a pre-adult»
(OH pa3o3nuiIcs W HAAYJCS, KaK MOAPOCTOK) U
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otkazancs 3axoauth B JoM [NAGS: 13]. Torna
OTell CKa3all EMY, YTO TIOHUMAET ero COCTOSHUE
KaK YKEePTBBI, «WIUIICHHOTO PAaCCYIUTEIILHOCTI
pomutens (a sobriety-deprived parent), HO oH
JOJDKeH OBUT Kak-TO OTHpPa3IHOBaTh BO3Bpa-
meHue ero Opara. OOnamarImMil XpPOHOJIOTH-
YECKUM TPEUMYINECTBOM ChIH, BO3MYIIEHHBIH
MOBE/IEHUEM OTIIa, BbI3BAJ TepanenTa, Crelua-
JTU3UPYIOLIETOCS. HA JICUEHWH, OCHOBAHHOM Ha
B3auMozioBepuu (a therapist specializing in co-
dependency), To ecTh TCUXOTEpaneBTa, YTOOBI
OH IIPOBEJI CEaHC TEePANHHU C OTLIOM.

Beenenne B CIOKET IOJUTKOPPEKTHOU
MPUTYM HOBOTO TEPCOHaXKa, MPEICTaBUTENs
MOIHON mpodeccCu B COBPEMEHHOM MHpE,
CIOCOOCTBYET  MOPOXKJIEHUIO  MHpa-lepe-
BEPTHINIA, 0COOOTO «AHTHMHPA», B KOTOPOM
BCE HMHa4Ye, — MHpPA, BHI3bIBAIOIIECTO YIUBIIE-
HUE, u3yMJeHue, cmex. MOmopucrtuueckomy
OCMBICIICHHIO TIPUTYH CHOCOOCTBYET TaKke
aHOMaJIbHOCTh CHOKETa, €0 CMBICIOBasi MpO-
TUBOPEYMBOCTh, HECOBMECTUMOCTh TEX TIPHU-
3HAKOB, KOTOpbIE TPUIHCHIBAIOTCA IEPCOHA-
KaM U TpeaMeTaM, JeKIapupOBaHHUE MOpPAIIH,
OTJIMYHON OT U3J]aBHA CIIOKUBILEUCS B TEKCTAX
JTAHHOTO THIIA.

CroxeT NOJUTKOPPEKTHOM MPUTYH O LAape U
saumonaBue “The Nonreciprocating Enslaved
Person” («He oTBeuaromas B3aMMHOCTBIO T10-
palorleHHas MepcoHa») — TpaHCHOpPM €BaH-
renbekod nputun “The Unforgiving Servant”:
Matthew 18 cxoneH ¢ kaHOHHYECKHM. B miput-
4ye coxpaHeHa OCHOBHas (aldyna MOBECTBOBA-
Hus. OQUH 4eNoBEK 3al0iDKal Mmarpuapxy (B
MOJIMTKOPPEKTHON TpUTYE TIJIaBEHCTBYIOIIYIO
POJb BBHITIONHSET JKCHIIMHA, a HE MYXUYHHA)
OTPOMHYIO CyMMY JI€HEr — JIeCSTh ThICSY Ta-
nanTtoB (a sum beyond imagining). Tak kak
eMy HeueM ObUIO 3aIulaTUTh, TO Marpuapx
MpHKa3aja MpojaaTh €ro CaMoro, €ro XeHy u
JIeTel U BCe ero cocrosinue. JJomKHUK ynan Ha
KOJICHU Tepe/ BIACTHTEIBHUIICH U CTal IMpo-
cuth ee: «O great matriarch ... Within time,
I’ll pay you back. I've already met with a fi-
nancial adviser to consolidate my debts. I’ll
get a second job and encourage my coequal
partner to resume her career now that the chil-
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dren are of school age» (O, Benukuii mMarpu-
apx...B Omwxkaiiee Bpems 1 BEpHY BaM JIOJT.
51 yxxe coBeToBajci CO CBOMM (PHHAHCOBBIM
KOHCYJIBTAaHTOM, KaK KOHCOJMJUPOBAaTh MOHU
nonrd. S Haiixy BTOpYIO paboTy W BOOAYILEB-
JII0O MOETO PaBHOMPABHOIO MapTHEpa BO30OHO-
BUTH €€ Kaphepy Ternepb, KOraa ACTH JOCTUTIH
mkoyibHOTO Bo3pacta [NEP: 62]. Brnacturens-
HUIIA TIOXKAJIeJIa ero U MPOCTHIIA EMY JTONT.

JlomKHUK JKe, BBIMAS OT BIACTUTEILHHMIIBI,
BCTPETHJI CBOETO JPyTa, KOTOPBIA TOMKEH ObLT
emy Toibko cto auHapueB (1/450000 cBoero
JI0JITa BIIACTUTENIBHHUIIE), CXBATUI €ro 3a TOpIIo
1 noTpeboBaj BO3BpAaTUTh A0L. [pyr, y KoTo-
poro Bcero-to ObUTa TMapa JWHAPOB, ymal HA
KOJIEHU U CTaJl MPOCHUTHh MOJ0XKAaTh C BO3Bpa-
ToM sieHer. Ho yenoBek, KOTOPOMY TOJIBKO YTO
MPOCTUIIM 3HAYUTEIHHO OOJBIIYI0 CYyMMY, HE
TIOKEJIAN JKJIaTh U OTIIPABUII €70 B TIOPHMY.

VY3HaB 00 3TOM, BIACTUTENbHUIA, UCIIBITHI-
BalOIasi HEKOTOPBIE 3aTPYAHEHUS C YYBCTBOM
teprnenus (patience-challenged), Ha3Bana mep-
BOTO JIOJDKHHMKA YEJIOBEKOM, YIIEpOHBIM B CBO-
em pasButuu (developmentally challenged),
MpHKa3aja MocaauTh €ro TOXe B TIOPbMY, ITOKa
OH HE BBIUJIATUT BEChb CBOM AOIL. [[OJKHMK,
KOTOPOMY YK€ He4ero ObUIO TepsTh, 0003Bal
ee, B CBOIO OYepellb, UMIEPUAINCTOM-YTHETa-
TEJEeM U CTaJl TOCTEM B MECTHOM KOPPEKIIHMOH-
HOM yupexaeHuu (a guest of the local correc-
tional institution) M COKaMEPHHUKOM CBOETO
npyra (cellmate).

Konen 310l mONMUTKOPPEKTHON MPUTYH CY-
IIECTBEHHO OTIMYAeTCS OT OMONEHCKON mpuT-
yy. CroBecHble U (PU3NYECKUE HCIIBITaHUS,
KOTOPBIM TOJIBEPrajiCh COKAMEPHUKH B HC-
MPAaBUTEIbHOM YUPEXKJEHUHU, CIUIOTUIN UX.
OHU BHOBH CTalM OJNIM3KUMU JIPY3bsIMH U Ha-
MUCall KHUTY, B KOTOPOH OCYXJaJiCsl MaTpH-
apxar. MIx aBropckuii roHopap ObUT HACTOJIBKO
BBICOK, YTO OHU CMOIJIM BBIIJIATUTH JOIT U
BBHIIIIIN U3 UCTIPABUTEIHHOTO YUPEKICHUS KO-
JIOHUW KaK CBOOOJHBIC TIEPCOHBI (nonenslaved
persons).

Komuuecknii »hdexT B OaHHONW mpuTye
co3faercs, TaKUM 00pa3oM, B pe3ynbTare Ha-
JIO)KEHUSI TIPOTHUBOPEUYUBBIX CIICHApHUEB «OWO-



TpaHcthopmupoBaHHble OMONENCKMe NPUTYM U paccKasbl...

JIEUCKUI MUDP», KIIFOUEBBIMU JIEKCEMAMH KOTO-
pOro SABISIOTCS CIIOBOCOYETaHUs — matriarch,

heavenly, Father, «vup OuzHecay — coequal
partner, a financial advisor, «IpecTyIHBIN
MUp» — correctional institution, cellmate.

[TepcoHakn MOJMTKOPPEKTHON MPUTUYU TPAHC-
(dbopMUpOBaHBI: OHU OONAMAOT TMO3HAHUSIMHU
XKU3HU neroBoro mupa. IloOwkiBaB B TIOpbMeE,
MY>KYMHBI CIUTOTHIIUCH; HE TOTEPSB JEIOBOM
XBaTKW, OHW HAIWCAJIN MOJE3HYI0 KHUTY, pa3-
Oorarenu U, B KOHIIC KOHI[OB, 0CBOOOIUIINCH OT
rHeTa MaTpuapxa.

Kak cnenyer u3 nmpuBeqeHHBIX (hparMeHTOB,
CEMaHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO IMOJIUTKOPPEKT-
HOM TMPUTYM 3HAYUTEIHLHO pACHIMpSETCS 3a
cueT TpaHc(hOpMalUy CIOKETHOM JUHUM, U3-
MEHEHUS CTaryca MEepPCOHaXeH, BBEIEHUS pea-
JIUH COBPEMEHHOTO COLIUAIbHO-TTOIUTHYECKOTO
Mupa. Bce 3TH HECOOTBETCTBUS CO3MAIOT KO-
MUYECKUH IPPEKT, MOCKONbKY (PYHKIIMOHATH-
Has MaMsATh (PUKCUPYET ONpeeIICHHBIC 00pa3hl
IIPEAMETOB, NIEPCOHAXKEN, UX ACUCTBUM, Opra-
HU3YEeT WX B HEKHWE CUCTEMbl B3aUMOCBS3Eil,
OOBEIMHSCT BEIH, SIBICHUS OIpEACICHHBIMU
TUIIAMM OTHOIICHHWH W THIIAMH JIEHCTBUI, Ha-
pYLICHHE KOTOPBIX MOPOXKAAET FOMOPHUCTUYE-
CKO€ BOCHPUSTHE U BBI3BIBAET CMEX.

Pacckasel Berxoro 3aBera Tak ke, Kak U
MIPUTYH, TIOIBEPraloTCs pasHOOOpa3HbIM TPAHC-
dbopMaryisiM B COOTBETCTBUHU C MPHHIIMIIAMU
MOJUTUYECKOU KOPPEKTHOCTH. Tak, Hampumep,
B TIOJMTKOPPEKTHOM pacckaze «Noah and the
Gender-Equalized Flotation Device» («Hoi n
cOaaHCUPOBAHHOE TIO TOJY IUIABCPEACTBOY),
TpaHnchopme eBaHrenbcko putan “Noah and
the Art («HoeB koBuer») [Genesis 6], Tak xe,
Kak u B OubneiickoM, bory He HpaBHUTCS TOBe-
JICHUE JIONeH, WX OTHONICHHUE APYr K IPYTY,
KUBOTHBIM M pacTeHusM: «Humyns are filled
with violence toward each other as well as to-
ward botanical companions and nonhuman ani-
malsy (JItomu HacTpoeHbl BpaxaeOHO ApYyr K
IpYyTy, TaKk ke KaK U K CBOMM OOTaHUYECKUM
KOMITAaHbOHAM W HEYEIIOBEUECKHM KHUBOTHBIM)
[NGEFD: 25]. EnHCTBEHHBIM HMCKIIOYCHUEM
HEraTUBHOTO OTHOIIEHUS bora k momsm ObuT
Hoit, mockonbpky “Noah was respectful of the

rights of nonsentient entities such as rocks and
driftwood» (Hoii yBakanm mpaBa nake HEXH-
BBIX CYIIHOCTEH, TAKUX KaK KAMHH U CILIAaBHOM
nec) [NGEFD: 26]. Kpome Toro, «\He was a
coequal partner with Ms. Noah, and an affirm-
ing parent to their affspring» (On u ero >xeHa
ObUIM paBHOIPABHBIMH MAPTHEPAMU, U OH OBLI
HACTOSIIIMM POJUTENIEM JUISl UX OTIPBICKOB)
[NGEFD: 26]. Uubimu cinoBamu, «Noah was a
paragon of sensitivity and tolerance» (Hoit
ObUT 00pa3lloM MOBBHIIIEHHONW YyBCTBUTEIBHO-
ctu u TonepantHocTH) [NGEFD: 26].

Bor peuun ycTpouTh noTor, 4YTo0bl CTEPeTh
C JIMIIa 3€MJIU BCE JKHBOeE, U oOparuics k Hoto,
9TOOBI TOT MOCTPOWI JIJIsl ce0sl U CBOCH CeMbU
koByer. Hoif mpu3Ban CBOIO CEMbIO, 1 OHU Ha-
Yanu CTpouTh KoBuer. Ho ux cocenu Bo3MyTH-
nuck: «The neighbors objected strenuously to
such a large, unsightly structure being built in a
residential area. The NIMBY's brought a peti-
tion to the Canaan Planning and Zoning Com-
mission to halt the project» (Cocenu sHepruy-
HO MPOTECTOBAIU MTPOTUB CTPOUTENHCTBA TAKO-
ro OTPOMHOT0, YPOAJIMBOIO CTPOEHUS B (ere-
HeOenpHOM xuitoM kBaptaie. HUMBbI (monu,
KOTOpbIE B TPHUHIIUIE HE BO3PaKaIM MPOTUB
HOBBIX MMOCTPOEK, HO HACTONYMBO MPOTECTOBA-
JIM, €CJIHM 3TO CTPOCHHE OBLIO PSJIOM C MX Me-
CTOM TMPOKUBAHUS) OOpPaTHIINCh C TICTUITUEH B
rOCYIapCTBECHHYIO OPTaHU3AIHIO, C TEM, YTOOBI
octaHoBUTh cTpoutenbctBo [NGEFD: 30]. B
MIPUBEIEHHBIX (PparMeHTaX B Ka4eCTBE OCHOBBI
KOMHUYECKOTO BBICTYNAIOT (DaKTOpHI COLMAJb-
HOTO XapaKTepa: CUTYyalllud, B KOTOPBIX HMEIOT
MECTO COBpeMeHHble MHCTUTYThl — the Ca-
naan Planning and Zoning Commission, poJie-
BbI€ U JIMYHOCTHBIEC XapPaKTEPUCTUKU yYACTHH-
KOB 3TUX cUTyaluii (a paragon of sensitivity
and tolerance, a coequal partner NIMBYs —
nimby — a person who claims to be in favour
of a new development or project, but objects if
it is too near their home and will disturb them
in some way u ap.).

WTak, B MONUTKOPPEKTHBIX NMPUTYAX U pac-
CKa3ax XapaKTEepHCTUKAa COLHUAIBHOIO JEHCT-
BUSl CYLIECTBEHHO YCHJIEHA MOCPEICTBOM BBe-
JICHUS] TIOJUTKOPPEKTHBIX HOMHUHAIUK. bob-
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Iasi 4acTh MOJUTKOPPEKTHBIX mepugpa3 BBO-
IUT COBPEMEHHbBIE pEalMd TOJIUTUYECKOM
KU3HH, TEM CaMbIM HAIOJHSS CBAaHTEIHCKHUE
NPUTYH W PACCKa3bl MPOTHBOPECYHBBIMH CIIe-
HapUsMH, B pe3yJbTaTe 4ero JpeBHUM OulIeii-
CKUIl MHUp <«IIEpEeIUIeTAaeTCs» C COBPEMEHHBIM
MHpOM, 00pa3ys Kak Obl «BTOPYIO pealib-
HOCTb», YTO MPHUBOIUT K PAa3JIMYHOTO poja
«HECTBIKOBKAM», «HEOXUAAHHBIM 3(]dexram»,
«1epedosiM» M COOTBETCTBEHHO — K KOMHYE-
ckoMy 3 heKTy.

FOMopucTrueckoe BoOCHpHUATHE TMPOAHAIHU-
3MPOBaHHOTO BBIIIE pacckaza O00yCIOBICHO
MEPEXOJIOM CO3HAHUS OT «BEIIMKOTO K MEIKO-
My», KBaTH(DUIUPYEMBbIM TICHXOJOTaMH KakK
«reopusi KoHTpacTa». Tak, Hanpumep, Cren-
cep ormeuaet: «Korma B CO3HaHWHM 4YelOBEKa
COBEpIIAeTCs MEPEXO] «OT BEJIMKOTO K MEIKO-
My», Torga oOpasyercs H30BITOK «HEPBHOM
SHEPTUM», KOTOpasi OCBOOOKIACTCS B CMEXE»
[2,c. 16].

C 9T0ii TOUKM 3peHHsI HHTEPECEH TaKKe HIKe-
CIICAYIOUMH (parMeHT W3 TIOJIUTKOPPEKTHOTO
pacckaza «Abraham and  Sarah:  fertility-
challengedy» (tpancdopm OuONeicKkoro pacckasza
The «Birth of Isaac» (Genesis 15-18):

ABpaam u Capa, JIMIIEHHBIE CIOCOOHOCTH K
BOCIIPOM3BECHUIO TOTOMCTBA, MpEIIararoT
Xarap, ux domestic manager (IOMaIIHEMY
MEHEDKEPY), TO €CTh CIIy)KaHKe, CTaTh Cyppo-
ratHoil marepbro: «Sarah, being open-minded
for a womyn in a patriarchal society, decided to
recruit Hagar as a surrogate mother. ... Abra-
ham was open to this idea, both because he
wanted a child and because Hagar was fifty

years younger than Sarah. Since fertility tech-
nology had not advanced to the stage of in vitro
fertilization, Abraham and Hagar practiced in
Hagar fertilization (AS: 35). (Capa, Oynyuu
KCHIIMHOW OTKPBITOM JJI1 HOBBIX HUJIEHU, pELIU-
7a 3aBepOoBaTh Xarap B KauecTBE cyppoeam-
HOU Mamepu... ABpaaM NPHUBETCTBOBAN ATy
UJICI0, TOCKOJIbKY, BO-MEPBBIX, OH XOTEI pe-
OeHKka, a BO-BTOPBIX, IIOCKOJBKY Xarap Obuia
Ha raThAecaT JeT Mosioxke Capsl. Ho B cBA3M ¢
TE€M, 4YTO H30paHHas TEXHOJOrus ObLaa erle
JaneKka OT COBEpIICHCTBA, ABpaaMm U Xarap
WCMOJIb30BaJIM  CTAPbIHA, XOPOIIO 3HAKOMBIM
croco0.

UyBCTBO CMEIIHOTO BO3HUKAaE€T B 3TOM
(bparmeHTe B pe3yinbTaTe «B3JIOMa)» HOPM pe-
YEBOTO/HEPEUEBOTO TIOBEICHUSI OMOIEHCKUX
MIEPCOHAXKEH.

B 3akiroueHne OTMETHM, UTO BEAYIIEH Xa-
PaKTEpPUCTUKOM MOJUTKOPPEKTHBIX KOMHYE-
ckux TekcToB nputy HoBoro 3aBera u paccka-
30B Berxoro 3aBeTa sBISETCS UIPOBOM ACIIEKT.
Monenupytomiass cnocOOHOCTh WTPOBOM Jies-
TEIBHOCTU MPUBOIUT K TOMY, UTO MpeBaju-
pytoiee OONBITUHCTBO COOBITUH B MOJUTKOP-
PEKTHBIX CaKpalbHBIX TEKCTAaX MPEICTaBICHbI
B a0CypAHOM CBET€ BCJIEACTBHE «BKJIMHHBA-
HUS» B TEKCT MOJUTKOPPEKTHBIX HOMHUHALIMM,
COBPEMEHHBIX peajMii M MmepcoHaxel, Omaro-
Japs 4eMy CO3[aeTcsi HEKO€ HOBOE CEeMaHTH-
4ECKO€ IPOCTPAHCTBO.

DTO HOBOE CEMAHTHUYECKOE MPOCTPAHCTBO
MIPOTUBOPEUHUT JIOTUKE, pa3pyllIaeT MPUBbIYHBIC
CXEMBI U CTEPEOTHIIbI, BBICTPAUBAECT B CO3HAHUU
HOBYIO, FOMOPUCTUYECKYIO KapTUHY MHUPA.
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B. IO. Kneiimenosa

PE®EPEHIIMAJBHOE IPOCTPAHCTBO
BOJIIIEBHOM JIUTEPATYPHOM CKA3KH

Paccmampuesaiomes ocobennocmu pegpepenyuanbhoeo npocmpancmea GonueOHol -
mepamypHoU CKa3Ku, KOMOpoe XaApakmepuzyemcs. OHmMON02UHeCKol HeOOHOPOOHOCHbIO Gop-
mupyrowux e2o obvekmos. [lpednacaemcs munonocus peghepeHyuairbHblX akmos, OCHOBAHHAS
Ha mune AUmepamypHoL KOMMYHUKAMUGHOU CUMYayul, 8 KOMOpOU OCYUWeCmeIsemcs akm pe-
gepenyuu. Qopmynupyemcsi me3uc 00 YHUBEPCATbHOCHU MEXAHUIMO8 pehepeHyull 6He 3a8UCU-
MOCHU OM OHMONIO2UYECKO20 CIMAMYCca OeHOMAmd.

KuroueBble cjioBa: JIEHOTAT, JIMTEpaTypHAsh KOMMYHHKAIWS, OHTOJOTHYECKUH CTaTycC
pedepenra, pedepeHManbHas UCTOpus, pedepeHIMaNIbHOEe MPOCTPAHCTBO, pedepeHIus, 1e-
MOYKa KOMMYHHKAI[HH.

V. Kleimenova

Referential Space of Art Fairy Tale

The article deals with the peculiarities of art fairy tale referential space which is formed
by objects of different ontology. A classification of referential acts is worked out on the basis of
the types of communicative situation in which a referential act takes place. It is argued that ref-
erential mechanisms are universal and do not depend on the denotatum ontological status.

Keywords: denotatum, communication chain, literary communication, reference, refer-
ent ontological status, referential history, referential space.

[Ton TepmunOM «pedepenius» B HauOonee c.411]. JluarBuctuueckas Tteopusi pedepeH-
o0IIeM CMBICIIE TIOHUMAETCS «OTHECEHHOCTh IIMH PacCMATPUBAET SI3BIK KaK CBSA3YIOIIEE 3Be-
aKTYaJIM30BaHHBIX (BKJIFOYCHHBIX B peYb) HO MEXKIY MBICIBIO H peaJbHOCThIO. Pedepen-
MMEH, UMEHHBIX BBIPQKCHUU/MMEHHBIX TPYII U XapaKTepu3yeT YMoTpeOJIeHHe S3bIKa To-
WIH UX JKBUBAJICHTOB K OOBEKTaM JCHCTBU- BOPSIIUM W HE SBISETCS MMMaHEHTHBIM CBOW-
TenpbHOCTH (pedepeHtamM, JeHoTatam)» [2, CTBOM camMHX BhIpaxeHHi. Teopus pedepeH-
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